	Study Program
	M.A. Program in English; philology; literary translation module

	Course
	LITERARY TRANSLATION – CONTEMPORARY THEORETICAL APPROACHES 

	Status of the Course
	Mandatory 

	Year
	1
	Semester
	1

	ECTS Credits
	3

	Teacher
	Tomislav Kuzmanović, MFA, Assistant Professor

	E-mail
	tkuzmano@unizd.hr

	Office Hours
	Wednesday 11:00 – 12:00 and by appointment

	Classroom
	Dv. 143; Wednesday 16:00 – 18:30

	Mode of Teaching 
	lectures, seminar presentations, individual and group assignments

	Teaching Workload

Lectures + Seminars + Exercises
	L2+S1

	Assessment Criteria & Mode of Examination 
	final exam, midterm presentation, midterm exam I, midterm exam II

	Start date
	
	End date
	

	Mid-Term, End-of-Term Examinations
	Term 1
	Term 2
	Term 3
	Term 4

	
	14.11.2018.
	12.12.2018.
	n/a
	n/a

	Final Examinations 
	Term 1
	Term 2
	Term 3
	Term 4

	
	TBA
	TBA
	TBA
	TBA

	Learning Outcomes
	The students will gain insight into the basic approaches to translation studies as well as learn about the historical development of the discipline.

By the end of the course the students will be able to:

· identify, explain and use main concepts and terminology, trends, approaches and problems associated with translation studies,

· identify and explain basic stages, focuses, and approaches in the context of the historical development of the discipline,

· recognize, analyze and take critical position towards different approaches that can be detected in translation studies,

· identify and offer theoretical analysis and interpretation of different translation techniques and approaches to translations of individual works,

· identify and apply, in their own research as well as in practical work in translation, basic terminology, approaches and concepts and take a critical position towards them,

· get insight into the basics of the process of translation from the selection of texts for translation, working on translations, to publishing translations and their life in the receiving culture. 

	Enrolment Requirements 
	Enrolment in the 1st semester of the MA Program in English, philology, literary translation module

	Course Contents
	In addition to the historical development of translation studies as a discipline including an overview of the earliest approaches from Cicero, Horatio and St. Jerome to contemporary theorists of translation such as Gayatri Chakravorty Spivak, Lawrence Venuti, Antoine Berman, Susan Bassnett, Andre Lefevere, etc., in this course the students will familiarize themselves with the most common trends, approaches and problems that appear in the theory and practice of literary translation: the process and act of translation, authorship in translation, translator as an author, treatment, reception, categorization and the status of literary translations and translators in the receiving culture i.e. Croatia and abroad, problems of selecting a work for translation and its publication, ethics of translation i.e. the problem of translations whose quality does not meet the generally accepted standards and thus influences the presentation of the original author and their work in the target culture, the system of translated literature within the system of national literatures, different strategies and approaches to translation such as domestication, foreignization, resistancy, etc.

	Required Readings
	1. Bassnett, Susan, and Andre Lefevere. Constructing Cultures: Essays on Literary Translation. Multilingual Matters, 1998.

2. Kuhiwczak, Piotr, and Karin Littau, editors. A Companion to Translation Studies. Multinigual Matters, 2007.

3. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. Routledge, 2001.
4. Pavlović, Nataša. Uvod u teorije prevođenja. Leykam international, 2015.

5. Venuti, Lawrence. The Scandals of Translation. Routledge, 1999.
6. Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility: A History of Translation. Routledge, 2007.
7. Venuti, Lawrence. The Translation Studies Reader. Routledge, 2000.

	Additional Readings
	1. Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, editors. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge, 2009.

2. Eco, Umberto. Otprilike isto: iskustva prevođenja. Algoritam, 2006.

3. Grgić-Maroević, Iva, urednica. Prevođenje kultura: 2. zagrebački prevodilački susret. Društvo hrvatskih knjževnih prevodilaca, 2005.

4. Koporčić, Erika, and Dinko Telećan, editors. Prevodilac i pisac. Društvo hrvatskih književnih prevodilaca, 2010.

5. Landers, Clifford E. Literary Translation: A Practical Guide. Multilingual Matters, 2001.

6. Lefevere, Andre. Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context, The Modern Language Association of America, 1992.

7. Steiner, George. After Babel: Aspects of Language and Translation. Oxford University Press, 1998.

8. Weissbort, Daniel, and Astradur Eysteinsson, editors. Translation – Theory and Practice: A Historical Reader. Oxford University Press, 2006.

	Internet Sources
	1. American Literary Translators Association. Getting Started in Literary Translation. ALTA Guides, 2003.
2. Relevant texts available at www.dhkp.hr and www.sic-journal.org

	Course Evaluation Procedures
	Keeping track of student attendance, activities, tasks and assignments, final exam and student presentations assessment, student evaluation. 

	Conditions for Obtaining Signatures
	Attending 70% of the lectures and seminars

	ECTS Distribution
	Class Attendance and Seminar Presentation: 1
Midterm exams: 1
Final Oral Exam: 1

	Final Grade Calculation
	Students are required to fulfill all of the course requirements in order to pass the course. Each of the course requirements is graded individually (S1 – S5), and the final grade is calculated according to the following percentages:
1) Class Attendance and Participation: 10%

The students are required to actively participate in the course and to contribute to course discussions on required readings i.e. other materials used in the course. 

2) Seminar presentation: 20%

Seminar presentation includes providing a summary or a more detailed analysis i.e. an overview or critical commentary of a chosen translation studies topic. The students will hold their in-class presentations according to the predetermined schedule.
3) Midterm Exam I: 25% 

Midterm exam I consists of 4 essay type questions testing the students’ knowledge of a certain concept or problem belonging the field of history, theory and practice of literary translation. In addition, the exam includes 5-10 shorter questions testing the knowledge of individual terms and more easily explainable concepts important for the study of translation.
4) Midterm Exam II: 25%

Midterm exam II consists of 4 essay type questions testing the students’ knowledge of a certain concept or problem belonging the field of history, theory and practice of literary translation. In addition, the exam includes 5-10 shorter questions testing the knowledge of individual terms and more easily explainable concepts important for the study of translation.
5) Final Oral Exam: 20%

6) Attendance and Class Participation 0 %

Mandatory 70% attendance is required. 

7) MLA Requirement 0 %
All seminar papers and other written assignments should be written following the MLA Writing Style guidelines.
Assignments not conforming to MLA standards will not be accepted. 

	Note
	Any plagiarism will result in a disciplinary action initiated by the instructor, the Department of English, and responsible offices of the University of Zadar.


	Lecture: Wednesday 16:00 – 17:30 

	No.
	Date
	Title
	Readings

	1.
	03.10.
	Introduction: Syllabus, Grading, Responsibilities
	Course Syllabus

	2.
	10.10.
	What is Translation? What is Literary Translation?
	ALTA Guide: Getting Started in Literary Translation; Daniel Weissbort and Astradur Eysteinsson: Translation – Theory and Practice: A Historical Reader

	3.
	17.10.
	Translation Studies – Emergence of the Discipline
	James Holmes: The Name and Nature of Translation Studies 

	4.
	24.10.
	Translation Studies Models
	Susan Bassnett and Andre Lefevere: Constructing Cultures

	5.
	31.10.
	Translation and Linguistics 
	Jeremy Munday: Equivalence and Equivalent Effect, The Translation Shift Approach; Gunilla Anderman: Linguistics and Translation

	6.
	07.11.
	Function, Skopos, System and Translation
	Jeremy Munday: Functional Theories of Translation

	7.
	14.11.
	Midterm Exam I 

	8.
	21.11.
	Polysystem Theory and Translation
	Itamar Even-Zohar: The Position of Translated Literature Within the Literary Polysystem

	9.
	28.11.
	Simpatico, Invisibility, Authorship and Translation
	Lawrence Venuti: The Translator’s Invisibility and The Scandals of Translation

	10.
	05.12.
	Translation and Culture – Translation as Rewriting 
	Jeremy Munday: Variety of Cultural Studies

	11.
	12.12.
	Midterm Exam II 

	12.
	19.12.
	Ethics and Politics of/in Translation 
	Gayatri Chakravorty Spivak: The Politics of Translation 

	13.
	09.01
	Publishing Translations
	Lawrence Venuti: Translation, Community, Utopia

	14.
	16.01.
	Translator Training
	Clifford E. Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	15.
	23.01.
	Literary Translation – Contemporary Theoretical Approaches Revisited
	Major readings – final exam preparation


	Seminar: Wednesday 17:30 – 18:30 

	No.
	Date
	Title
	Readings

	1.
	03.10.
	Introduction: Syllabus, Grading, Responsibilities
	Course Syllabus

	2.
	10.10.
	What is Translation? What is Literary Translation?
	Walter Benjamin: The Task of the Translator

	3.
	17.10.
	Translation Studies – Emergence of the Discipline
	James Holmes: The Name and Nature of Translation Studies

	4.
	24.10.
	Translation Studies Models
	Susan Bassnett: Culture and Translation

	5.
	31.10.
	Translation and Linguistics 
	J. C. Catford: Translation Shifts

	6.
	07.11.
	Function, Skopos, System and Translation
	Hans J. Vermeer: Skopos and Commission in Translational Action

	7.
	14.11.
	Midterm Exam I 

	8.
	21.11.
	Polysystem Theory and Translation
	Gideon Toury: The Nature and Role of Norms in Translation

	9.
	28.11.
	Simpatico, Invisibility, Authorship and Translation
	Antoine Berman: Translation and the Trials of the Foreign

	10.
	05.12.
	Translation and Culture – Translation as Rewriting 
	Andre Lefevere: Mother Courage's Cucumbers: Text, System and Refraction in a Theory of Literature

	11.
	12.12.
	Midterm Exam II

	12.
	19.12.
	Ethics and Politics of/in Translation
	Russell S. Valentino: Translating the Poet

	13.
	09.01
	Publishing Translations
	ALTA Guide: Getting Started in Literary Translation

	14.
	16.01.
	Translator Training
	Clifford E. Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	15.
	23.01.
	Literary Translation – Contemporary Theoretical Approaches Revisited
	Major readings – final exam preparation


Instructor:
Tomislav Kuzmanović
